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The poem Omnameh, composed by Banwālīdās Walī in the seventeenth 

century, is one of the notable works of the Mughal era in India, where two 

great traditions—Vedānta thought and Islamic mysticism—meet in the 

Persian language. This article investigates the vocabulary and concepts 

derived from Hindu languages and texts in Omnameh and shows how 

these terms, when placed alongside Persian and Arabic Sufi terminology, 

acquire new meanings. The central question of the paper is how 

Banwālīdās Walī, by blending the lexicon and concepts of two intellectual 

traditions, created a shared world of meaning and religious experience. 

The method employed is linguistic and cultural analysis based on the 

digital manuscript available in the eGangotri collection. The main aim of 

this study is to reconstruct the intellectual and religious milieu of the 

author and to demonstrate that Omnameh is not merely a translation of 

Hindu texts, but rather an attempt at dialogue and connection between 

two languages and two spiritual worlds. This text stands as a beautiful 

example of how the vocabularies, beliefs, and metaphors of two distinct 

traditions intertwine within the framework of Persian poetry. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The poem Omnameh, composed by Banwālīdās Walī in the seventeenth century, constitutes a 

remarkable literary and intellectual achievement of the Mughal period in India. Written in 

Persian, the poem emerges from a historical and cultural context characterized by intense 

interaction between diverse religious and philosophical traditions. Among these traditions, 

Vedānta thought and Islamic mysticism occupy a central place, and Omnameh can be 

understood as a poetic space in which elements of these two traditions encounter one another 

in a meaningful and creative manner. 

Persian, as the literary and scholarly language of the Mughal court and intellectual elite, served 

as a medium through which non-Islamic intellectual traditions, particularly those of Indian 

origin, could be expressed, interpreted, and re-articulated. Omnameh exemplifies this process 

by drawing extensively on concepts and terminologies derived from Hindu languages and texts 

while situating them within a Persian poetic and Sufi conceptual framework. The poem thus 

provides a valuable case study for examining how cross-cultural and interreligious dialogues 

were articulated at the level of language, metaphor, and symbolic imagination. 

This article focuses on the vocabulary and conceptual structures that Banwālīdās Walī employs 

in Omnameh to mediate between Vedānta thought and Islamic mysticism. Rather than treating 

the poem as a simple act of translation or transmission, the study approaches it as an original 

intellectual endeavor aimed at creating a shared horizon of meaning and religious experience. 

By analyzing the interaction of Hindu-derived terms with Persian and Arabic Sufi terminology, 

the article seeks to uncover the strategies through which the poet constructs a dialogical space 

in which distinct spiritual traditions can coexist and illuminate one another. 

Objective 

The primary objective of this study is to reconstruct the intellectual and religious milieu in 

which Banwālīdās Walī composed Omnameh and to demonstrate that the work should not be 

regarded merely as a translation or paraphrase of Hindu religious texts. Instead, the article aims 

to show that Omnameh represents a deliberate attempt at dialogue and conceptual connection 

between two languages—Persian and those of Hindu textual traditions—and between two 

spiritual worlds, namely Vedānta philosophy and Islamic mysticism. 

A central question guiding the research is how Banwālīdās Walī, through the creative blending 

of lexicons and conceptual frameworks drawn from different traditions, succeeds in producing 

a coherent poetic discourse that enables a shared religious experience. By addressing this 

question, the study contributes to broader discussions on intercultural intellectual exchange, the 

role of language in shaping religious meaning, and the dynamics of philosophical pluralism in 

the Mughal period. 

Methodology 

The study employs a qualitative methodology grounded in linguistic and cultural analysis. Its 

primary source is the digital manuscript of Omnameh available in the eGangotri collection, 

which provides a reliable textual basis for systematic examination. The analysis focuses on 

identifying vocabulary items, metaphors, and conceptual expressions that originate from Hindu 

languages and religious texts and tracing their integration into the Persian poetic and Sufi 

semantic field of the poem. 

 



 

 

Rather than isolating individual terms in a purely lexical manner, the method emphasizes 

contextual interpretation. Each term or concept is examined within its poetic, rhetorical, and 

doctrinal surroundings to determine how its meaning shifts when placed alongside Persian and 

Arabic Sufi terminology. This approach allows the study to move beyond surface 

correspondences and to explore deeper processes of semantic reconfiguration and conceptual 

negotiation.  

The cultural dimension of the methodology involves situating the linguistic findings within the 

broader intellectual context of the Mughal era, where scholars and poets were often conversant 

with multiple traditions and languages. By combining close textual reading with attention to 

cultural and religious context, the study aims to offer a nuanced understanding of Omnameh as 

an interdisciplinary and intercultural work. 

Results 

The analysis reveals that Omnameh systematically incorporates vocabulary and concepts 

derived from Hindu traditions, particularly those associated with Vedānta thought, while 

embedding them within a Persian Sufi poetic framework. These terms do not retain their 

original meanings unchanged; rather, they undergo a process of semantic transformation as they 

interact with Islamic mystical concepts. 

One of the key findings is that the juxtaposition of Hindu‑derived terms with Persian and Arabic 

Sufi terminology enables the creation of new layers of meaning. Concepts related to ultimate 

reality, the self, and spiritual liberation are articulated through a hybrid lexicon that resonates 

with both traditions without being fully reducible to either. This hybridization allows the poem 

to address universal metaphysical and spiritual concerns while remaining rooted in specific 

intellectual traditions. 

The study also shows that Banwālīdās Walī employs metaphorical language as a crucial 

mediating device. Metaphors drawn from Persian poetic conventions provide a familiar 

framework within which Hindu concepts can be expressed and reinterpreted. At the same time, 

these metaphors acquire expanded significance through their association with Vedānta ideas, 

resulting in a richly layered poetic discourse. 

Overall, the results indicate that Omnameh exemplifies an integrative mode of thinking in 

which linguistic creativity plays a central role in fostering interreligious understanding. The 

poem does not seek to dissolve differences between traditions but to articulate a space in which 

these differences can coexist and generate new forms of meaning. 

Discussion 

The findings of this study highlight the importance of language as a site of intellectual and 

spiritual negotiation in early modern South Asia. Omnameh demonstrates that the encounter 

between Vedānta thought and Islamic mysticism was not limited to doctrinal debates or 

philosophical treatises but also unfolded within poetic expression. Persian poetry, with its 

symbolic flexibility and rich metaphorical resources, proved particularly well suited to this task. 

The study suggests that Banwālīdās Walī’s approach reflects a broader Mughal‑era intellectual 

culture that valued synthesis and dialogue over rigid boundary‑drawing. The blending of 

lexicons in Omnameh does not result in conceptual confusion; rather, it produces a new, 

internally coherent poetic language capable of addressing shared spiritual aspirations. This 

finding challenges interpretive frameworks that reduce such works either to derivative 

translations or to superficial eclecticism. 



 

 

By foregrounding the linguistic and cultural mechanisms through which meaning is negotiated, 

the article contributes to ongoing debates about intercultural philosophy and comparative 

mysticism. It shows that meaningful dialogue between traditions can take place at the level of 

poetic language, where ambiguity and metaphor function not as weaknesses but as sources of 

philosophical depth. 

Conclusion 

This study concludes that Omnameh should be understood as an original intellectual and poetic 

achievement that embodies a purposeful dialogue between Vedānta thought and Islamic 

mysticism. Through the creative blending of Hindu-derived vocabulary with Persian and Arabic 

Sufi terminology, Banwālīdās Walī constructs a shared world of meaning in which diverse 

religious concepts can resonate with one another. By reconstructing the intellectual and 

religious milieu of the author and closely analyzing the linguistic strategies employed in the 

poem, the article demonstrates that Omnameh transcends the category of translation and 

emerges as a model of intercultural and interreligious engagement. The poem stands as a 

compelling example of how two distinct spiritual traditions can intertwine within Persian poetry 

to produce a unified yet pluralistic vision of religious experience. 

The study thus underscores the enduring relevance of Omnameh for contemporary discussions 

on cultural dialogue, the philosophy of language, and the shared dimensions of spiritual inquiry 

across traditions. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

و پیوند آن با سنت تصوف « نامهوما»فارسیِ  اهیم هندو در منظومهتنیدگی مفبررسی درهم

 اسلامی 
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 gmail.com7khosravani.h@رایانامه:     دانش آموخته دکتری کلام، دانشگاه شهید مطهری، مدرس مدعو دانشگاه لرستان. 1

 rasouli@khu.ac.ir رایانامه:     گروه فلسفه و کلام اسلامی، دانشگاه خوارزمی دانشیار. 2

 

  چکیده اطلاعات مقاله
  نوع مقاله: 

 ، مقاله مروری،مقاله پژوهشی
 

 01/07/1404 تاریخ دریافت:

 28/07/1404تاریخ بازنگری: 

 10/08/1404تاریخ پذیرش: 

 12/09/1404تاریخ انتشار: 
 
 

 ها: کلیدواژه

 نامه؛ بنَْواَلیداسوَلِیّ؛ ودانته؛اُم

تصوف؛ هند گورکانی؛ آوم؛ 

 یوگاواسیشتَه

 

داسوَلیِّ در قرن هفدهم، از آثار شاخص روزگار گورکانیان هند است که در آن دو سنت یی بنَْوَال، سرودهنامهاُم منظومه
رسند. این مقاله به بررسی واژگان و مفاهیم ودانته و عرفان اسلامی، در زبان فارسی به هم می بزرگ، یعنی اندیشه

دهد که چگونه این واژگان در کنار اصطلاحات و نشان میپردازد می نامهامُها و متون هندو در برگرفته از زبان
اصلی مقاله این است که چگونه بنَْوَالیداسوَلیِّ، با آمیختن  اند. مسئلهای پیدا کردهصوفیانه فارسی و عربی معناهای تازه

لیل زبانی و دینی آفریده است. روش مقاله، تح واژگان و مفاهیم دو سنت فکری، جهانی مشترک از معنا و تجربه
. هدف اصلی این مقاله بازسازی فضای فکری گانگوتری استای دیجیتالی موجود در مجموعه نسخه فرهنگی بر پایه

یست، بلکه کوششی برای تنها یک ترجمه از متون هندو ن نامهامُو دینی مؤلف و نشان دادن این نکته است که 
تنیدگی واژگان، ای زیبا از چگونگی درهماست. این متن، نمونه نویوگو و پیوند میان دو زبان و دو جهان معگفت

 . نت متفاوت در قالب شعر فارسی استهای دو سباورها و استعاره
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  مقدمه

انگیزی توانست دو سنت بزرگ طرز شگفتدر قرن هفدهم میلادی، در بستر فرهنگی و فکری هند اسلامی، متنی پدید آمد که به 

فارسی نوین ای است به زبان نامه مثنویمعنوی هندو و اسلامی را در قالبی ادبی و عرفانی به هم پیوند دهد. این اثر، با عنوان اُم

کنندگان( که زبان ها )دبیران، حسابداران و ثبتشود؛ شاعری و اندیشمندی از طبقه کایستهکه به بَنْوَالیداسوَلیِّ نسبت داده می

های ادبی و فلسفی ویژه تحت حمایت داراشکوه، به فعالیت د و در دربار مغولی، بهعنوان زبان اصلی نگارش خود برگزیفارسی را به 

لق بلکه خود خا تنها در ترجمه و اقتباس متون هندی به فارسی مهارت داشت، بَنْوَالیداسوَلیِّ نه (.Gandhi 2019) ختپردا

 .رسدنامه به اوج خود میها به تلفیق مفاهیم ودانتایی و صوفیانه پرداخت؛ تلفیقی که در اُمآثاری مستقل بود که در آن

(، دیدار کرد و ۱۶۶۱فی قادری )درگذشته نْوَالیداسوَلیِّ در کشمیر با ملا شاه بدخشی، صوای، بَنامهبر اساس برخی منابع زندگی

(. آثار او، اعم از نثر و Gandhi 2019)  های پایانی عمر خود را به زهد و سلوک عرفانی گذراندهای او، سالتحت تأثیر آموزه

دانتای هندو و مفاهیم اسلامی از طریق زبان فارسی است؛ تلاشی هایی میان مفاهیم ودهنده تلاش برای یافتن معادلنظم، نشان

گیرد. این دغدغه، یعنی کشف اشتراکات متافیزیکی تری در هند شمالی قرن هفدهم قرار میکه در چارچوب روند فکری گسترده

ارسی متون سنسکریت، از های فمیان ودانته و تصوف، هم در آثار مستقل مانند خاطرات شاهزاده مغولی سلیم و هم در ترجمه

جهان(، نکره در دوره شاهاشآدیدستور داراشکوه(، میرمنشی )ترجمه آتماویلاسا منسوب به  جمله سراّکبر )ترجمه اوپانیشادها به

 .Cappello 2020, pp) شوددایه اثر کریشنا میشرا توسط خود بَنْوَالیداسوَلیِّ( دیده میو گلزارحال )ترجمه پرابودهاچندرو

260–61.) 

ای از یوگاواسیشتَه نیست، بلکه آفرینشی مستقل های فارسی از متون سنسکریت، صرفاً ترجمهنامه، برخلاف بسیاری از ترجمهاُم

های ادوایته ودانته، هاتها یوگا و مفاهیم عرفانی اسلامی، اندازی پیچیده از آموزهو خلاقانه است که با الهام از آن رساله، چشم

گیری از تصویرپردازی رایج در شعر عرفانی فارسی مانند شراب، این اثر، با بهره (.Gandhi 2019) دهدتصوف، ارائه می خصوصا

دهد که بَنْوَالیداسوَلیِّ نه خوبی نشان می معشوق الهی، و رؤیت حق در کنار توصیفاتی از تمرینات یوگا و تأملات در باب گفتار، به

 بوده، بلکه در سنت اسلامی نیز زیسته و اندیشیده است. تنها با سنت هندی آشنا 

عربی( در -ارسیمسئله اصلی مقاله حاضر، بررسی نحوه تعامل واژگان هندواروپایی )سنسکریت و هندی( با اصطلاحات اسلامی )ف

انداز دینی و معرفتی ی چشمشناسی تاریخی اهمیت دارد، بلکه از حیث بازسازتنها از منظر زباننامه است. این تعامل نه متن اُم

های هندو و زیست در سنتعنوان شخصیتی دوگانه مؤلف نیز حائز توجه است. پرسش مهم این است که چگونه بَنْوَالیداسوَلیِّ، به

؟ یی را با اصطلاحات صوفیانه درآمیزد و به بیانی مشترک دست یابداسلامی، توانسته است از طریق زبان فارسی، مفاهیم ودانته

مانند  مسلمان بودند بَنْوَالیداسوَلیِّ، برخلاف مترجمان دیگر که برای ترجمه متون هندو به فارسی نیازمند همکاری با عالمان

تنهایی توانسته  (، خود بهNair 2020, p. 1ffترجمه جوگ باسیست توسط تیمی متشکل از دو دانشمند هندو و یک مسلمان )

 .عنوان ابزار میانجی برگزیده استیرا به هر دو سنت تعلق داشته و زبان فارسی را به است این تلفیق را محقق سازد؛ ز

ربی ع-ها با اصطلاحات صوفیانه فارسینشینی آننامه و بررسی نحوه همهدف این مقاله، تحلیل دقیق واژگان هندواروپایی در اُم

کند، بلکه امکان بازسازی منظومه فکری و معنوی تن کمک میمی متنها به فهم بهتر ساختار زبانی و مفهو است. این تحلیل، نه

رغم اهمیتش در تاریخ ترجمه و تلفیق نامه، بهشود که اُمجا ناشی میسازد. ضرورت این پژوهش از آنمؤلف را نیز فراهم می

در مطالعات تطبیقی دین، زبان و ای های تازهتواند افقها، کمتر مورد توجه پژوهشگران قرار گرفته و تحلیل واژگانی آن میسنت

شوند و نسخه های لاهور و سرینگر نگهداری مینامه در کتابخانههای خطی اُمعرفان بگشاید. همچنین، با توجه به اینکه نسخه

(، دسترسی Gandhi 2019; eGangotri 2017) منتشر شده است ۲۰۱۷در سال  eGangotri دیجیتالی آن توسط مؤسسه

 .تحلیل دقیق فراهم استبه متن برای 
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7 
عنوان  به  eGangotri ۱روش تحقیق در این مقاله، تحلیل واژگانی و تطبیقی است. نسخه دیجیتالی منتشرشده توسط مؤسسه

تنها پلی  نامه نهکوشد نشان دهد که اُمموجود است. مقاله حاضر می archive.orgمتن پایه انتخاب شده است؛ و در سایت 

ای ممتاز از ظرفیت زبان فارسی برای بیان مفاهیم متافیزیکی مشترک میان ودانته ی و دینی است، بلکه نمونهمیان دو سنت فکر

فرهنگی و تواند الگویی برای مطالعات بینها، میوگوی تمدنمثابه سندی زنده از گفت رود. این اثر، بهشمار میو تصوف به

 دینی در جهان معاصر باشد.بین

 آوم. ۲

 ;Jones & Ryan 2006, pp. 319–320شود )ه و نیایش شناخته میعنوان صوت مقدس، هجای بذر، منتربه  Om آوم 

Beck 2012, p. 25حقیقت مطلق، آگاهی، آتْمن،  رود و جوهرهشمار میترین نماد در آیین هندو به (. شکل نوشتاری آن مهم

 Wilke & Moebus 2011, p. 435; Lochtefeld 2002, p. 482; Holdregeبرهمن و جهان کیهانی را در خود دارد )

1996, p. 57.) 

شناختی های رهاییعنوان معیار اقتدار ودایی و عنصر محوری آموزهی صوتی امر الهی است و به های هندی، اُم نمایندهدر سنت

 (.Leeming 2005, p. 54; Nakamura 1995, p. 318; Wilke & Moebus 2011, pp. 435–456کند )عمل می

های وداها، اوپانیشادها و متون این هجای مقدس ابزار اصلی مراقبه در مسیر یوگایی رهایی است و در آغاز و پایان بسیاری از فصل

ده شوداها توصیف  عنوان هدف نهایی همهدر متون سنتی، اُم به  (.Gerety & McKean 2015, p. 33شود )هندو دیده می

 (.Kudelska 2019, p. 244; Kathopanishad 1.2.15است )

رود؛ هجایی که هم در سنت نامه به شمار میترین مفاهیم اُمکه در عنوان متن نیز آمده، یکی از کلیدی« اوم»هجای مقدس 

 (.Padoux 1990) ودایی و هم در عرفان هندویی جایگاهی بنیادین دارد

ضیح وهای تانترای هندو تمعنای کلمه یا گفتار( در سنت )به« واچ»وم اره مفهگونه که آندره پادوکس در اثر بنیادین خود دربهمان

نماد اصلی، »عنوان رفت، اما در اوپانیشادها تقدیس شد و به ای آیینی به کار میدر وِداها در زمینه« اوم»دهد، هرچند هجای می

زگردانده مانتراها و هر شکل گفتار به آن با تجلی صوتی برهمن )مطلق(، و سپس مانترای بنیادین، صوت نخستین که همه

 (.Padoux 1990, pp. 14–15) معرفی گردید« شوند و سرچشمه کلمه استمی

کلمه »شود و در وداها با شناسایی شد؛ هجایی که عنصر اصلی جهان تلقی می« اکشَره»با اصطلاح « اوم»در همان دوره، 

( به تعبیر Padoux 1990, pp. 13–17) پانیشادها با مطلق یکی دانسته شدو در او« قدرتمندی که در آغاز جهان پدید آمد

ود( کل وداها نهفته هیچ چیز نیرومندتر از اوم نیست، زیرا در این یک هجا )که باید در آغاز هر متن ودایی خوانده ش»پادوکس: 

 (. Padoux 1990, p. 19است )

و ارتباطات گوناگون آن « الف، واو، میم»به سه آوا « اوم»سیم شمیری، موضوع تقتانترا کویژه در متون شایوهدر تأملات بعدی، به 

رابطه میان  تفصیل بررسی شده است. همچنین مانند سه ایزد، سه ودا، سه جهان، آتش، هوا و خورشید، سه نوع نفس و... به

 (. Padoux 1990, p. 20) کلمه مقدس و نفس مورد توجه قرار گرفته است

شود و این بخش منبع ارزشمندی برای شناخت نگاه نویسنده به صوت نخستین آغاز می« اوم»مه، متن با ستایش هجای نادر امُ

 معرفی شده است.« اعظمِ اسماءِ خدای ما»و نیز « اعظمِ اسماءِ حق»عنوان به« اوم»و مقدس است. 

(eGangotri 2017, p. 20؛ Gandhi 2019؛ eGangotri 2017, p. 21.) 

                                                 
1https://archive.org/details/OmnamehInPersianAndOtherPersianManuscriptsInterspersedWithSharadaSrinagarC.

opyEGangotriDigitalTrust 

 

https://archive.org/details/OmnamehInPersianAndOtherPersianManuscriptsInterspersedWithSharadaSrinagarCopyEGangotriDigitalTrust
https://archive.org/details/OmnamehInPersianAndOtherPersianManuscriptsInterspersedWithSharadaSrinagarCopyEGangotriDigitalTrust
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« هر که از این اسم بخواند سبق  بگذرد از جمله اسماءِ حق»ها را بشناسد: سازد همه ناممراقبه بر این نام، فرد را قادر می

(eGangotri 2017, p. 21 .) 

عاجز »ل است: از ادای آن ناتوان است. خواندن این حرف بسی مشک« زبان دل»با این حال، تلفظ این هجا کاری دشوار است و 

 (.eGangotri 2017, p. 21« )ن حرف زبان دل استاز آ

 .کندکه تاریکی شب را روشن می« شمع شبستان ما»طور مکرر با نور پیوند داده شده است: به « اوم»

(eGangotri 2017, p. 20.) 

 (.eGangotri 2017, p. 20« )اوم کند ظلمت شب را سفید»

 (.Gandhi 2020a ؛eGangotri 2017, p. 20ت )اس« نور تجلی»و میوه آن « روشنی جان ما»همچنین 

 .(eGangotri 2017, p. 20« )آرد ز تجلاّ نوید»آورد: خبر از روشنایی می« اوم»

 ,eGangotri 2017« )ثابت و پُر نور چو آکاش اوست»و همچون آکاش، سرشار از نور و در عین حال ثابت و تغییرناپذیر است 

p. 21.) 

 (.eGangotri 2017, pp. 20–21یاد شده است )« رهبر و راهنما»عنوان بارها به « اوم»

برترین بخش یا عصاره چهار وداست: « اوم»شود: در بخشی دیگر، ارتباط میان این هجا و کتب مقدس هندو توضیح داده می

 (.Gandhi 2019 ؛eGangotri 2017, p. 20« )زُبده هر چهار بید»

موج نخست است ز دریای ذات »معرفی شده است: « ای از قلزم ذاتقطره»یا « ذاتنخستین موج دریای »عنوان همچنین به 

 .(eGangotri 2017, pp. 20–21« )ای از قلزم ذاتقطره

 ,eGangotri 2017« )اصلِ سیاه و سفید»شود: یاه و سفید معرفی میسهای متقابل مانند عنوان سرچشمه ارزش گاه به« اوم»

p. 20.) 

 eGangotri« )همچو الف حرف نخستین بود»مقایسه شده است؛ نخستین حرف الفبای فارسی عربی: « الف»همچنین با 

2017, p. 20؛ Gandhi 2019 .) 

 (.eGangotri 2017, p. 21« )اسماء» :های آن هستندها میوهو همه نام

یکی دانسته شده است. « پراکاشا»ه و با یاد شد« اکشَره»و نیز با واژه « پراناوا»صطلاح با ا« اوم»گرانه، در همین بخش ستایش

ای رازآمیز و کهن است؛ از الف، شبد واژه» :آمده است ۳۷۷و  ۳۷۶در ابیات  .همسان گرفته شده است« شبد»همچنین با واژه 

 (.Sajdek 2016, p. 185; Townsend 2015, p. 58« )واو و میم تشکیل شده است

عربی -ه مهم آن است که خط فارسینکت .نوشته شده است« اوم»متن به صورت در « اوم»ای است که هجای این همان شیوه

را نشان « آوُم»و هم تلفظ مرکب « اُم»تواند هم تلفظ ساده می« اوم»کند. صورت نوشتاری تلفظ واقعی این هجا را پنهان می

(. جالب eGangotri 2017, p. 22ه شود )قافی« نوم»نامه جایی آمده که باید با واژه تر است، زیرا در اُمدهد. دومی محتمل

وت دهد، جایی که آن را مرکب از سه صرا بازتاب می« اوم»خوبی مفهوم اصلی منشأ عربی، به -الخط فارسیکه همین رسمآن

 (. Monier-Williams 1899, p. 235اند )معرفی کرده« م»، و «او»، «اَ»

 برهمن، برهما، براهمن. ۳
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های خاصی همراه است؛ هم به دلیل پیچیدگی فلسفی و دینی آن و هم به سبب تنوع و نامه با دشواریامُ در متن« برهمن» واژه

طور کلی، سه معنای اصلی برای صورت سنسکریت  این واژه  اند. بهار رفتههای فارسی که برای بازنمایی آن به کابهام در صورت

 :باید در نظر گرفته شود

 (.Monier-Williams 1899, p. 738) الف: خدای برهما

موجودات، حقیقت ازلی و ابدی که بیشتر موضوع مراقبه و  همه ذات، نفس کلی و مطلق، سرچشمهبهواسطه و قائمب: روح بی

 .(Monier-Williams 1899, p. 738) معرفت است تا پرستش

 گانهعنوان نخستین طبقه از طبقات سهن معرفت مقدس، که در سنت هندو به برهمنان، یعنی حاملان و ناقلا ج: طبقه

 (.Monier-Williams 1899, p. 741) شوندشده شناخته میزادهدوباره

 :های گوناگون آمده استهای فارسی متن، این واژه به شکلدر صورت

 برای معنای نخست؛« برهمن»یا « براهم»، «برهم»، «برهما»

 ( برای معنای دوم؛۱۲۷۶یت )در ب« برهممان»یا « برهم»، «براهم»، «برهمن»

 .کننده نیست( محتمل است، هرچند چندان قانع۱۲۵۴و  ۳۴۶ بیتمعنای سوم تنها در دو موضع )

 سازد.اند، ناگزیر باید به بافت معنایی توجه کرد که گاه بسیار رمزآلود است و ترجمه را فرضی میها مبهماز آنجا که این صورت

 eGangotri))باد بُوَد نزدِ برهمن به ذات( « ، نفس( در ذات خود نزدیک به برهمن استباد )هوا» :آمده است ۲۵در بیت 

2017, p. 25.) 

 «نفس فردی دوست صمیمی نفس کلی شد؛ نزدیک به برهمن که قدیم است» ۴۰در بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 40)جیْو که با پَرم ندیم آمده است نزدِ برهمن که قدیم آمده است( )

اندیشد و با هر دَم ذکر برهمن را به برهمن می هشتمی درباره» :است آمده چنین ریشی، هفت معرفی از پس ،۹۱–۹۰ت در ابیا

 (.eGangotri 2017, p. 24کند( )دم این ذکرِ برهم میبهکند دمیم)هشتمِ آن فکرِ برهم « آوردجا می

)بشنو « ها و اوهام خود را دور کنهای تجلیات برهمن را بشنو و خیالنشانه» :شودمی توصیه یوگی به ،۵۸۳–۵۸۲در ابیات 

 (.eGangotri 2017, p. 42دور کن از خویش خیالات و وهم( ) ،علوماتِ ظهوراتِ برهم

)در « شود، ای حکیمقدم باشد، نگهبان برهمن میهر که در راه یوگ ثابت» :شوداین مسیر چنین بیان می نتیجه ۹۳۳در بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 55شود او، ای حکیم( )عینِ برهم می ،راهِ جوگ هر که بُوَد مستقیم

 :شودبه بعد، صفات برهمن چنین توصیف می ۶۶۶از بیت 

 .چیز )در همه پنهان و پُر(پنهان و در عین حال حاضر در همه

 .دریای مروارید )قلزمِ دریای دُر(

 .قدیم(دریای پاک و قدیم )بحرِ زلالِ 

 .عشق در آن همچون مروارید یتیم است )عشق در او هست چو دُرّ یتیم(

 .برهمن همچون روغن در شیر است )برهم چو روغن بُوَد اندر لبن(
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 .برهمن همچون نمک در پنیر است )برهم بُوَد همچو نمک در جُبن(

 تنها موجود در جهان است )برهم که آن هست یکی در جهان( 

 .(eGangotri 2017, p. 46« )پس به یقین برهم بدان عینِ نور» :نور استی برهمن سرچشمه

 (.eGangotri 2017, p. 46« )برهم بُوَد جمله چو دریای نور» :و نیز چنین آمده است

 (.eGangotri 2017, p. 48« )درد و صفا غیرِ رُخِ برهم نیست» :و نیز

صورت سم آمده اندر شمار آن یکی با صورتِ بیبرهم دو ق»  :چهرهبی شود: یکی با چهره و دیگریبرهمن به دو قسم تقسیم می

 (.eGangotri 2017, p. 52« )است

جدا هستند:  ، دو راه برای پیروی از طریق برهمن ذکر شده است: راه کوچک و راه بزرگ. در راه کوچک سه چیز۱۱۳۶در بیت 

 :( )نکeGangotri 2017, p. 62« )جمله یکی هست به راهِ کلان» :اندذاکر، مذکور و ذکر؛ اما در راه بزرگ همه یکی

aparbrahm A.6 و parabrahm A.55.) 

برخیز » :چنین آمده است ۱۲۵۴بیت  طور فرضی در متن حضور دارد. با این حال، در ی روحانی( تنها به)طبقه« براهمن»معنای 

 اختیار؟()خیز برهمن! چه کنی « ای براهمن! چه انتخاب خواهی کرد؟

(eGangotri 2017, p. 71که به نظر می .) وحانی است، نه به خدا یا مطلقررسد خطاب به یک. 

 آکاش. ۴

رود؛ کار میبه« فضای اثیری»یا « اتر»به معنای  )Sanskrit: ākāśa आकाश) ی آکاششناسی سنتی هندویی، واژهدر کیهان

های نوآریایی و دراویدی گرای غربی شد. در بسیاری از زبانهای غیبی و معنویتحوزهمفهومی که در قرن نوزدهم میلادی نیز وارد 

شناسی هندویی، ایزد مرتبط با را حفظ کرده است. در اسطوره« فضا»یا « اتر»معادل آکاش همچنان معنای عام  مدرن، واژه

 (.Jhaveri 1956) معرفی شده است (Dyaus( آکاش، دیَوس

صورت ر سنسکریت  ودایی، این واژه بهدگرفته شده است. « بودن»به معنای   kāśر زبان سنسکریت  از فعل آکاش د واژه ریشه

تری به خود شود و معنای فنیشود، اما در سنسکریت  کلاسیک، جنس آن خنثی میظاهر می« اتر»اسم مذکر با معنای عام 

اسر کیهان را سیال اثیری که سر»عنوان  ها آکاش بهنه، که در آنویژه در متونی چون منوسمرتی و شتاپته براهم گیرد؛ بهمی

یابد و تری میودانته، این واژه معنای خاص (. در فلسفهMonier-Williams 1899, p. 126شود )معرفی می« دربر گرفته

 (.Iannone 2001) شود دهد، تلقی میکه بستر هستی را شکل می عنوان جوهری لطیف و غیرمادیبه 

های نیایَه، وایششیکه، پوروا میمانسا و جین، آکاش را کند: نخست، سنتبندی میاصلی طبقه هند آکاش را در سه دسته فلسفه

یوگا و ودانته، آکاش را ـدانند که برای ساختار هستی ضروری است. دوم، مکاتب سامخیاجوهری مستقل، فراگیر و ازلی می

کنند که دانند. سوم، برخی مکاتب بودایی متأخر، آکاش را صرفاً مفهومی ذهنی تلقی مییشده از اصل دیگری ممحصولی مشتق

 (.Jhaveri 1956; Iannone 2001) یابددر ادراک انسان معنا می

« ن، سراسر آکاش شدیکی از منافذ بد» شود:آمیز دیده میط به پنج عنصر اصلی، تعبیری اغراقنامه، در بخشی مربودر متن اُم

(eGangotri 2017, p. 37.) 

همچنین، آکاش  .کندپذیر معرفی میمثابه فضایی درونی و تجربهعنوان یک عنصر طبیعی، بلکه به تنها بهاین تصویر، آکاش را نه 

(. یعنی راهبر و آغازگر eGangotri 2017, p. 53« )بودِ آکاش بود راهبر»عنوان نخستین عنصر هستی معرفی شده است: به 

نامه، آکاش با تصویرپردازی عرفانی صوفیانه اُم ۴۷۷–۴۷۶در ابیات  .شناختی آن استای از تقدم هستیعناصر، که خود نشانه سایر
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 ,eGangotri 2017« )شودیابد؛ به جام، صراحی، شراب و خم تبدیل میکه آکاش تجسم میشگفت آن» :شوددرهم تنیده می

p. 38.) 

سازد که در آن، مظاهر عشق الهی و ابزارهای نصر کیهانی و متافیزیکی به نمادی عرفانی بدل میاین دگردیسی، آکاش را از یک ع

قی راهنمای بیداری در شعر عرفانی فارسی، شراب نماد عشق الهی، جام ظرف حکمت الهی، و سا .یابندسلوک صوفیانه تجلی می

« شراب، جام و ساقی یکی هستند»که یابد معنوی یا حتی خود خداوند است. در پایان سلوک، صوفی درمی

(Schimmel,1992, p. 256ُاکنون از ام )گیرد و آن را به بخشی از آموزیم که این اتحاد عرفانی، آکاش را نیز دربرمینامه می

 تنها در کیهان، بلکه در جان سالک نیز حضوردهد که آکاش نهپوشانی، نشان میسازد. این همتجربه وحدت وجودی بدل می

 دارد.

 آتْما. ۵

ترین جوهر یا خود ذات حقیقی، درونی»عنوان  ( بهआत्मन्؛ سانسکریت: /Ātman /ˈɑːtmənدر سنت هندویی، آتْمن یا آتما )

(. Shepard 1991شود؛ جوهری که ازلی، تغییرناپذیر و مستقل از حالات ذهنی و جسمی است )تعریف می« اصیل موجود زنده

 Monier-Williams) آمده است« روح، اصل حیات و ادراک، نفس فردی یا خود مجرد»ه معنای آتْما در زبان سنسکریت ب

1899, p. 135عنوان یکی از شود و به شناسایی می« اوم»های فلسفی هند با ( از دوره اوپانیشادها به بعد، آتما در سنت

 شناسی و هم در عرفان هندویی جایگاه اساسی داردای که هم در ساحت هستینامه حضور دارد؛ واژهاصطلاحات کلیدی در امُ

(Padoux 1990, p. 20.) 

 :کند که روح فردی همان آتماستاعلام می« واسیشتهَ»نامه، امُ ۸۴۴در بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 51« )جوگیِ بَسیشت گفت که جیْو آتمْا»

 :یابدشود؛ گویی آتما در پرانا تجلی میرفی میبه معنای نفس یا نیروی حیاتی، سایه آتما مع« پرانا»، ۱۱۶در بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 25« )پران که آن سایه آتْما بود»

« دل که بود آینه آتْما» :عنوان آینه آتما توصیف شده است؛ یعنی دل محل انعکاس حقیقت مجرد آتماست ، دل به۹۸۰در بیت 

(eGangotri 2017, p. 56.) 

 :است آمده نامهاُم ۹۳–۹۲ست و در ابیات اهای اوپانیشادی نیز یادآور آموزه« خورشید»و « پرانا»تقسیم آتما به 

 ؛Padoux 1990, p. 20 ؛eGangotri 2017, p. 24« )گشت به دو قسم عیان آتْما؛ آن یکی خورشید و دیگری پرانِ ما»

van Buitenen 2017, p. 68.) 

خُردتر از » :تر است؛ تصویری که بر لطافت و نادیدنی بودن آن تأکید داردکآمده است که آتما از دانه جو کوچ ۱۰۳۰در بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 58« )دانه جو آتْما

 جسم» :ای به آموزه تناسخ داردها بسیارند، اما آتما یکی است؛ این وحدت در کثرت، اشارهشود که بدن، گفته می۱۰۵۳در بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 53« )بسی باشد و آتْما یکی

(. eGangotri 2017, p. 63« )غیرِ سه آتْما نبود در جهان» :سخن از سه آتما به میان آمده است ۱۱۵۴با این حال، در بیت 

هم دیده است؛  وادراک آتما پیچیده است، زیرا هم بیننده  .که شاید به سه جلوه وجودی یا سه سطح آگاهی اشاره داشته باشد

 دیدن. «توست آتْمای آتْما، که منظور و ناظر»( ۱۰۸–۱۰۴: ۱۴۰۴شناخت است و هم ابژه شهود )خسروانی،  یعنی آتما هم سوژه

« است دیدنِ آتْما همه نادیدن»حسی:  مشاهده نه است، شهود جنس از آن شناخت زیرا است؛ «نادیدن» حقیقت در آتما

(eGangotri 2017, p. 61 .) 
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تما را در ورای ذهن نشان آاندیشه آغاز همه چیز است؛ این پارادوکس، جایگاه متعالی  رسد، هرچنداندیشه نیز به آتما نمی

)که شاید به « هاجن»(.  حتی eGangotri 2017, p. 61« )یک بود عینِ همه فکر نیزفکر به آتْما نرسد ای عزیز؛ ل»دهد: می

 eGangotriاتر است )ز دسترس موجودات غیرانسانی نیز فرمعنای اسوراها باشد( نیز قادر به فهم کامل آتما نیستند؛ گویی آتما ا

2017, p. 72 .) 

 :کم دو بار در متن تأکید شده استبا وجود محدودیت معرفت نسبت به آتما، نقش راهنمایی آن دست

 «نماینده هر دو سراراه: »۱۰۷۷(. و در بیت eGangotri 2017, p. 58« )هست درونِ دلِ تو راهنما: »۱۰۳۱در بیت 

(eGangotri 2017, p. 60.) 

یت  آمده است. شکل اصلی هندی احتمالاً مستقیماً از سنسکر« آتما»و « آتْما»نامه، صورت فارسی این واژه به دو شکل در اُم

 ,McGregor 1993 ؛Monier-Williams 1899, p. 117آوا در هندی یا کشمیری )گرفته شده است، یا از صورت هم

p. 84؛ Grierson 1932, p. 68اند رسد هر دو صورت )با مصوت کوتاه و بلند( بسته به وزن شعری به کار رفته(. به نظر می

(eGangotri 2017, p. 23–24 .) 

 بی لَلیبی. ۶

  (Padmini)، و پدمینی (Lalla)، للا (Lalleshwari)هایی چون لالشوری ختلف با ناممبی لَلی یا لال دِد، که در منابع بی

ترین شاعران و عارفان زن کشمیر در قرن چهاردهم میلادی است. در منابع انگلیسی، گاه از او شود، یکی از برجستهیشناخته م

 .شودنیز یاد می  "Saint Lalla"یا   "Mystic Poetess of Kashmir"با لقب 

میلادی  ۱۳۷۰ی تش را در حدود دههتاریخ دقیق زندگی او محل اختلاف است، اما اغلب تولدش را در اوایل قرن چهاردهم و وفا

را دریافت کرد که در   (Padmavati)ی پامپور، نام پدمواتی   زدواج با مردی به نام نیکا بهتا از منطقهاند. پس از اذکر کرده

 (.Kak Odin 2007, p. 4) عنوان نام رسمی او پس از ازدواج آمده استبرخی منابع به

مورد احترام قرار   ست. او با لقب بانوِ کشمیراعنوان یکی از منابع الهام در سلوک عرفانی معرفی شده نامه، لال دِد به در متن اُم

عبارتی که  یاد شده است؛ زنِ دانا که رسید به غور (. و همچنین از او با عنوان آنeGangotri 2017, p. 26گرفته است )

 (.eGangotri 2017, pp. 22, 26) مقام معرفتی و شهودی او در عرفان است دهندهنشان

تمام عمرم جز یک کلمه )یا: یک حرف( » :سبت داده شده که بیانگر سلوک ساده و عمیق اوستنامه، سخنی به لال دِد ندر اُم

رف( تأمل کند، حهر کس بر یک کلمه )یا: یک » :و در ادامه آمده است« به عمرِ تمام غیر یکی حرف نخواندم مدام»  «نخواندم

ای عرفانی است موزهآ(. این دو بیت، بیانگر eGangotri 2017, p. 22« )یابدسرانجام به همه کلمات )حروف( کتاب دست می

انی های عرفتواند انسان را به درک کل حقیقت هستی برساند. چنین نگرشی در سنتکه در آن تأمل بر یک حقیقت ساده، می

 .نگر استی شخصی و معرفت کلپیوند میان تجربه دهندههند و اسلام مشترک است و نشان

عنوان زنی که از قیود اجتماعی رها شد و به سلوک درونی پرداخت، شناخته عنوان شاعر، بلکه بهتنها بهلال دِد در تاریخ کشمیر، نه

اند و نسل منتقل شدهبهیا قطعات کوتاه عرفانی، نسل ها در قالب وَخاند، شود. اشعار او که به زبان کشمیری سروده شدهمی

 قاره هستند.بخش عرفا و سالکان در شبههمچنان الهام

 برهمالوک. ۷

 های ارواح پارسااست؛ بخشی از کیهان و یکی از جایگاه« جهان یا بهشت برهما»برهمالوک در سنت سنسکریت  به معنای 

(Monier-Williams 1899, p. 739در متن، قافیه .)  دهد که منبع مستقیم آن احتمالاً کشمیری نشان می« سلوک»آن با

 (.Grierson 1932, p. 519) سنسکریت  است« لوکا»معادل « لوخ»بوده است، زیرا در کشمیری 
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راهِ پران هر که نماید سلوک، )از « کندهر کس در راه پرانا باشد، برهمالوک در برابر چشمانش جلوه می» :نامه آمده استدر اُم

 eGangotri) (. همچنین با تصویرهای بهشتی توصیف شده استeGangotri 2017, p. 27جلوه کند در نظرش برهمالوک( )

2017, p. 59) ترکیب شده است« فردوس»ی فارسی و در جایی دیگر با واژه (eGangotri 2017, p. 60.) 

 کَرَمدَوتی. ۸

 زمان جنبهترجمه کرد. این ترجمه هم« وشوی معده با پارچهشست»یا « سازی درونی با لطهپاک»توان در فارسی میکَرَم را دَوتی

های درونی اشاره به هدف اصلی این عمل دارد، یعنی زدودن آلودگی« سازیپاک» ؛کندعملی و آیینی این فرایند را منتقل می

ی نوارمانند است که در متن معادل سنتی پارچه« لطه»شود؛ و ون بدن انجام میدهد که این تطهیر درنشان می« درونی»بدن؛ 

بری، لطه کرباس کتان را فرو می پارچه»یک عمل خاص آمده است:  آمده و در منابع فارسی نیز کاربرد دارد. بخشی جالب درباره

ک و دردناک است، اما عمل هرچند خطرناشود که این در ادامه روشن می (. eGangotri 2017, p. 65« ) کشیدرون می

فارسی اصطلاح سنسکریت  این عمل در واقع ترجمه .(eGangotri 2017, p. 65) شود )مداوای تو(محسوب می« درمان تو»

سازی ای مرطوب با آب گرم و سپس بیرون آوردن آن. این عمل یکی از شش فرایند پاکاست؛ یعنی بلعیدن پارچه« دهوتی کرمن»

دف آن زدودن چربی و بلغم، ه .(Mallinson and Singleton 2008, p. 58) ها یوگا قرن پانزدهم استت هَتدر سن

تمام »نامه نیز همین فواید ذکر شده است: سازی فرد برای تمرین پرانایاما )کنترل تنفس( است. در اُمها و آمادهدرمان بیماری

عنوان  مچنین دهوتی کرمن بهه .(eGangotri 2017, p. 65) ی تو()پاک کند جمله اعضا« کنداعضای بدن را پاک می

توان نوعی تطهیر کَرَم را میبنابراین، دهوتی(. eGangotri 2017, p. 64) ای از پرانا معرفی شده است: )اشارتِ پران(نشانه

 .شودو آمادگی معنوی انجام میارتقاء سلامت  ای دارد و با هدفجسمانی و انرژیایی دانست که در سنت یوگا جایگاه ویژه

 دیو. ۹

های ایران پیش از اسلام نیز مربوط دهد، زیرا به سنتای به ترکیب عناصر هندی و اسلامی میدر متن، بُعد تازه« دیو» واژه

یافت. در گرفته شده، اما معنای آن در ایران باستان تغییر « دِوا»سنسکریت   از همان ریشه« دیو»شود. در زبان فارسی، می

(. Herrenschmidt and Kelllens 1993ها به شیاطین تبدیل شدند )ممنوع شد و آن« دِواها»اصلاحات زرتشت، پرستش 

در بخش  .در معنای ایرانی )شیطان( یا هندی )خدا( به کار رفته است« دیو»نامه باید توجه کرد که آیا بنابراین، در تحلیل اُم

 :گویدمی ۱۹۹مربوط به پرانا، بیت 

 (.eGangotri 2017, p. 199ا( )م)پران بود جای همه دیوِ « دیوهای ماست پرانا جایگاه همه»

در  ۳۴۸شود، مثلاً در بیت دیده می« مهادِو»در نام « دِوا»به کار رفته است. همچنین عنصر « خدا»اینجا واژه در معنای هندی 

 (.eGangotri 2017, p. 34) وگوی شیوا و پارواتیگفت

 (.eGangotri 2017, p. 50آمده است )« دیوپرستندگان»، ترکیب ۸۰۴در بیت 

 :شودنیز دیده می ۸۰۶همین معنا در بیت «. پرستانشیطان»فهمیده شود، نه « خداپرستان»که باید به معنای 

 (.eGangotri 2017, p. 34« )هر که چنین دیو پرستش نمود»

 :است آمده هندی ایمعن در دیو یواژه نیز ۸۲۱–۸۲۰در ابیات 

 «سوست؛ برهما و ویشنو تجلی قدرت اوینداش در همهخدایی که چهره»

 (.eGangotri 2017, p. 51)دیو که آن هر طرفی روی اوست، برهم و بشن مظهر نیروی اوست( )

. جالب (eGangotri 2017, p. 51)گر به چنین دیو تو پوجا کنی( )« اگر چنین خدایی را پرستش کنی» :نیز ۸۲۶در بیت 

 .تاس« کردن»فارسی  و فعل ساده« پوجا»ترکیبی از عنصر هندی « پوجا کردن»که در اینجا فعل مرکب آن
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« شیطان»( و در اینجا باید آن را به معنای eGangotri 2017, p. 37آمده است )« فرشته»ی دیو در برابر ، واژه۴۴۱اما در بیت 

 .در سنت ایرانی ترجمه کرد« دیو»یا 

 گیان . ۱۰

 آمده است« معرفت عالی»ویژه  و به« دانستن، آگاهی یافتن، معرفت»به معنای  (Giyān) «گیان»ی در سنت سنسکریت، واژه

(Monier-Williams 1899, p. 426 .)به کار رفته « گنوسیس»یا « دانش رازآمیز»ر برخی متون نیز به معنای این واژه د

هرچند از نظر ساخت واژگانی با « گیان»های باطنی و عرفانی معرفت است. صورت فارسی ساحتپیوند آن با  دهندهکه نشان

ایی در زبان اردو بسیار نزدیک است. این نزدیکی آو /gya:n/ شکل اصلی سنسکریت تفاوت دارد، اما از نظر آوایی به تلفظ هندی

-های هندیزبان استمرار تلفظ در حوزه دهندهه نشانک (Platts 1884, p. 941) ثبت شده است gy’n نیز با صورت نوشتاری

 .فارسی است

نْوَالیداسوَلیِّ تأیید شده بَتوسط گاندی در ارتباط با متنی دیگر از  (jñāna) «جنانا»ی با واژه« گیان»شناسایی صورت فارسی 

 ووان حامل معنای معرفت عالی عنزبان نیز بهفارسی در سنت« گیان»دهد که این تطبیق نشان می (Gandhi 2019) است

دهد که نامه نیز نشان میهای اُمرازآمیز شناخته شده و در متون عرفانی و آیینی جایگاه خاصی یافته است. تحلیل وزنی بیت

 .خوانی دارد و در وزن شعر فارسی قابل انطباق استنویسنده این واژه را دو هجایی در نظر گرفته است، که با تلفظ هندی آن هم

« هر سه ]یعنی جهان، آکاش و پرانا[ نزد گیان یکی هستند»عنوان مرجع معرفتی ذکر شده است: به« گیان»نامه، امُ ۲۴۱در بیت 

عنوان یک مفهوم تنها بهنه« گیان»دهد که این بیت نشان می .(eGangotri 2017, p. 29) )هر سه یکی هست به نزدِ گیان(

)فضا یا « آکاش»، «جهان»بخش میان عناصر کیهانی و انرژیایی تلقی شده است. در اینجا حدتو عنوان نقطهمعرفتی، بلکه به

ی گرایانهرسند، که بیانگر نگاه غیر دوگانه و وحدتبه وحدت می« گیان»)نیروی حیاتی( همگی در منظر « پرانا»عنصر اثیری( و 

بخش است که  دانش نظری، بلکه معرفتی شهودی و وحدتدر این متن نه صرفاً « گیان»سنت یوگا به هستی است. بنابراین، 

 .توانایی ادراک یگانگی میان مظاهر هستی را دارد

 جوگ. ۱۱

 Monier-Williams) آمده است« پیرو نظام یوگا، یوگی، قدیس متأمل، عابد یا زاهد»در سنسکریت  به معنای « جوگ»ی واژه

1899, p. 857ه در بندد. برای نمونهای روحانی و جسمانی را به کار میشود که تمرینق مینامه، جوگ به سالکی اطلا(. در اُم

 (.eGangotri 2017, p. 26« )کَندقفس را می کند؛ طوطیِ جان بندِیوگیِ ما نفس را حبس می» :آمده است ۲۶بیت 

 eGangotri« )اجِ سرِ جوگیانجوگِ واسیشت ت» :معرفی شده است« انتاجِ سرِ یوگی»عنوان یوگی و حتی خود به« واسیشتهَ»

2017, p. 36.) 

 رهایی، به سیدنر برای که کندمی تصریح همچنین متن. شوندمی آغاز «…جوگِ واسیست گفت»بسیاری از ابیات با عبارت 

 .eGangotri 2017, p« )و جوگی شوی، خواه سنیاسشناس، خواه تمعنیِ موکت این بود ای حق» :شد زاهد یا یوگی باید

47.) 

 .eGangotri 2017, p« )جوگی کسی است که بد و نیک را، هر دو یکی داند و سازد رها» :است آمده ۹۳۱–۹۳۰در ابیات 

 (.Section 3.4) شودقدم باشد، نگهبان برهمن می(. همچنین فردی که در راه یوگا ثابت55

 مهاپرلای. ۱۲

 ,Monier-Williams 1899) آمده است« ر پایان یک کلپهنابودی کامل جهان د»در سنسکریت به معنای « مهاپرلای»ی واژه

p. 797). کلپه (kalpa) طور کامل از عظیم زمانی اشاره دارد که در پایان آن، جهان به شناسی هندو به یک چرخهدر کیهان
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اره دارد که در نهایی این چرخه اش به مرحله (mahā-pralaya) شود. اصطلاح مهاپرلایرود و سپس دوباره خلق میمیان می

« فنا»عربی -ی فارسیکار رفته و با واژهنامه بهامُ ۱۰۹۴گردند. این مفهوم در بیت آن، تمامی مظاهر هستی به حالت عدم بازمی

 (. Steingass 1892, p. 939) مقایسه شده است

حو صفات ناقص سانی در الهی و مزوال آگاهی ان»مفهومی بنیادین در سلوک معنوی است و به معنای « فنا»در عرفان اسلامی، 

ی، بلکه گذار فنا در این معنا، نه صرفاً نابود (.Böwering 1988, p. 722) تعریف شده است« نفس با جایگزینی صفات الهی

یق با مفهوم ای، در سطحی عمهای زمینهاز خودی به سوی حق و تحقق در صفات الهی است. این معنا از فنا، با وجود تفاوت

 .یافتن تمایزات اشاره دارندپوشانی دارد؛ چراکه هر دو به نوعی انحلال در کل، بازگشت به اصل، و پایانی هممهاپرلا

دهد کاربرد نشان میکار رفته و بیشتر در مقیاس کیهانی، همانند مهاپرلای، استفاده شده است. این ی فنا بارها بهنامه، واژهدر اُم

برد. کار میشناختی نیز بهشناختی و کیهاننه صرفاً در معنای عرفانی فردی، بلکه در سطح هستی نامه، مفهوم فنا راکه مؤلف اُم

ی هندو یعنی برهما )آفرینش(، ویشنو گانهبا خدایان سه« فنا»و « بقا»، «ایجاد»به بعد، مفاهیم  ۴۹۳برای نمونه، در بیت 

نامه ی اُمدهد که نویسندهاین تطبیق نشان می (.eGangotri 2017, p. 39) اند)پایداری( و شیوا )ویرانی( مرتبط دانسته شده

شناسی هندو بهره گرفته تا مفاهیم اسلامی مانند فنا را در قالبی تطبیقی و کیهانی بازخوانی کند. در ی کیهانگانهاز ساختار سه

تر است که با مهاپرلای سنسکریتی بزرگ یکه انحلال کل هستی در یک چرخهتنها پایان حیات فردی، بلاین چارچوب، فنا نه

شناسی هندو از رهگذر تلاش متن برای پیوند دادن عرفان اسلامی با کیهان دهندهنشینی مفاهیم، نشانشود. این همراستا میهم

 .زبان و ساختارهای معنوی مشترک است

 مهاریشی. ۱۳

 .eGangotri 2017, p) نامه آمده و به واسیستَه اشاره داردار در اُمبتنها یک « حکیم بزرگ»به معنای « مهاریشی»ی واژه

61.) 

 پران. ۱۴

 Monier-Williams) آمده است« نفس حیات، دم، تنفس، روح، نیروی حیاتی»ریت به معنای در سنسک« پران»ی واژه

1899, p. 705.) حیات را در کالبد موجودات وگایی، به نیرویی بنیادین اشاره دارد که یهای ودایی و این اصطلاح در سنت

یکی از مفاهیم کلیدی و محوری است که « پران»نامه، شود. در اُمهستی شناخته می کنندهعنوان اصل زنده سازد و بهجاری می

 .کار رفته است شناختی و معرفتی بهح هستیتنها در سطح فیزیولوژیک، بلکه در سطنه

دهد که یر نشان میاین تعب (.eGangotri 2017, p. 24) «ز نور سرشته شده استپران ا»نامه آمده است: امُ ۱۰۸در بیت 

بیت بعدی نیز  پران نه صرفاً نیرویی حیاتی، بلکه جوهری نورانی و متعالی است که از جنس نور کیهانی ساخته شده است. در

وشنایی دل و تأثیر مستقیم پران بر ر ، که بیانگر(eGangotri 2017, p. 24) «از دمِ پران، دلِ تو روشن شد»آمده است: 

داند و آن را عامل تحول باطنی معرفی ی انتقال نور و آگاهی به قلب انسان میبیداری درونی است. این تعبیر، پران را واسطه

 .کندمی

این  (eGangotri 2017, p. 25) «پران بود رهبر و راهنما»معرفی شده است: « رهبر و راهنما»عنوان  در ادامه، پران به

ر مثابه عقل فعال یا شعو دهد و آن را بهگر معنوی ارتقاء میتوصیف، جایگاه پران را از سطح نیروی حیاتی به سطح هدایت

دهد ی خدایان است، که نشان مینیز آمده است که پران جایگاه همه ۳.۸گیرد. در بخش گر در مسیر سلوک در نظر میهدایت

عبارت دیگر، پران بستر ظهور و تجلی خدایان است قل، بلکه ظرف و حامل تمامی مظاهر الهی است؛ بهتنها نیرویی مستپران نه

 .کندبخش میان نیروهای الهی عمل میو در حکم اصل وحدت
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ن تعبیر، پران را منشأ ای(eGangotri 2017, p. 25«)ی سیاه و سفید استپران سرچشمه»نیز آمده است:  ۱۲۰در بیت 

ی نور و هم ظلمت، هم خیر و هم شر، و در عین حال فراتر از این کند؛ یعنی هم سرچشمههستی معرفی می هایدوگانگی

 .گردندگیرند و در نهایت به آن بازمیاضداد از آن نشأت می هاست. پران در این معنا، اصل بنیادین هستی است که همهدوگانگی

عنوان اصل نورانی، عامل هدایت، جایگاه خدایان، و منشأ اضداد تی، بلکه بهیروی حیاعنوان نتنها بهنامه نهبنابراین، پران در اُم

شناسی شناسی و انسانمعنایی، پران را به مفهومی چندلایه و بنیادین در ساختار کیهان هستی معرفی شده است. این گستره

 .ده استمتن تبدیل کرده و آن را در پیوندی عمیق با معرفت، نور، و وحدت قرار دا

 رُخَشیـر. ۱۵

ای که در سنت ودایی و هندو است؛ واژه (ṛṣi)«ریشی»اصطلاح سنسکریت  شدهنامه معادل فارسیدر متن امُ« رُخشَیر»ی واژه

پرانا که بر صورت »در بیت  (.Gandhi 2019) اندعنویمشود که حامل وحی یا شهود به فرزانگان، بینایان و عارفانی اطلاق می

عنوان همراهان پرانا معرفی  ، رُخَشیرها به(eGangotri 2017, p. 23) « است، هفت رُخَشیر همراهان نزدیک اویند این عالم

هستی مشارکت  اند؛ یعنی نیروهای حکمت یا آگاهی که در کنار نیروی حیاتی جهان )پرانا( قرار دارند و با آن در ادارهشده

عنوان  مثابه اصل حیات، با هفت رُخَشیر به کند که در آن پرانا بهتی را ترسیم میشناخکنند. این تصویر، ساختاری کیهانمی

 .مظاهر خرد و شهود همراه است

 ṛṣi های رایج برای بازنماییکار رفته و یکی از شیوهدر زبان هندوی به« رخُشَیر»کند که صورت گاندی در تحلیل خود اشاره می

نامه در ترجمه یا اقتباس اُم دهد که نویسندهاین تطبیق نشان می (.Gandhi 2020a) استشده زبان یا فارسیدر متون فارسی

زبان بازسازی فهم برای مخاطب فارسیهای آوایی و معنایی قابلاز منابع هندو، کوشیده است تا واژگان سنسکریت را با صورت

ی مردم هند، عبارت برای مثال، در کتاب جیمز اسکینر درباره شود؛ز دیده میهای مشابه این تطبیق در منابع دیگر نیکند. نمونه

آن در  شدههای فارسییا صورت« ریشی»ی دهد واژهکه نشان می (Skinner 1825, p. 123) آمده است« هابه دعای ریشی»

 .متون قرن نوزدهم نیز رواج داشته است

سازی واژگان ای از بومیسی است، بلکه نمونهمفاهیم سنسکریت به زبان فار ای از انتقالتنها نشانهنامه نهدر امُ« رخُشَیر»ی واژه

های هندو و اسلامی را در قالبی واحد بازخوانی کند. این واژه، هم از کوشد سنتشناختی در متنی است که میعرفانی و کیهان

 .ستنظر زبانی و هم از نظر مفهومی، حامل پیوندی میان حکمت ودایی و عرفان فارسی ا

 سَنکَلپ. ۱۶

ای از معانی ذهنی و درونی اشاره دارد؛ از جمله تصور، نیت، تصمیم، اراده، آرزو در زبان سنسکریت به مجموعه« سَنکَلپ»ی واژه

گیرد ذهن یا دل انسان شکل می آن چیزی است که در دهندهین واژه نشانا (.Monier-Williams 1899, p. 1125) و باور

ای مقایسه شده است؛ واژه« مقصود»ربی ع-ی فارسیبا واژه« سَنکَلپ»نامه، دهد. در متن اُمای سوق میخواستهو او را به سوی 

 . (Steingass 1892, p. 1294)  ارددای چون هدف، نیت، مطلوب و غرض را در بر که خود نیز معانی

ها وجود اگر نام»پرسد: ی نقل شده است. رامچَندرا میوگویی میان رامچَندرا و یک یوگنامه، گفتاُم ۱۱۱۳تا  ۱۱۰۸در ابیات 

ها فقط برای فهم مقصد برای تو ضرورتی است، نه منفعت حقیقی؛ آن»دهد: یوگی پاسخ می« ها چیستند؟ندارند، پس این نام

دهد که این پاسخ نشان می (.eGangotri 2017, p. 61) «هستند. معنای سَنکَلپ تهی است؛ جنبش دل در جستجوی کثرت

جای رسیدن به حقیقت یگانه، درگیر کشاند؛ یعنی بهنوعی حرکت ذهنی است که انسان را به سوی تنوع و جدایی می« سَنکَلپ»

 .شودها میها و تفاوتها و نامشکل

ات ذهنی است ها و تصورعنوان هدف حقیقی و نهایی معرفی شده است؛ چیزی که فراتر از نام در این متن به« مقصود»در مقابل، 

ی تلاش ذهنی نماینده« سَنکَلپ»گذارد: تمایز می« مقصود»و « سَنکَلپ»نامه میان و به حقیقت یگانه اشاره دارد. بنابراین، اُم
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نماد حقیقتی استوار و مطلق است که باید به آن رسید. این تمایز، نقدی لطیف بر « مقصود»ثمر است، در حالی که پراکنده و بی

 .هاست و دعوتی به رهایی از کثرت و حرکت به سوی وحدتذهن و نام وابستگی به

 شیوا. ۱۷

-Monier) «مهادِو»یا « مَهِشور»نامه بارها ذکر شده است؛ گاه با نام اصلی و گاه با القابی چون در اُم« شیوا»خدای هندو 

Williams 1899, pp. 796, 802, 1074 شود در کنار برهما و ویشنو معرفی می ندوهعنوان یکی از اعضای تثلیث (. او به

 .پیوند دارد« فنا»و « مهاپرلای»و با مفاهیم 

، یوگی واسیستهَ ۶۳۰پرسد. همچنین در بیت ماهیت صوتی ناشناخته می در بخشی دیگر، پارواتی از شیوا، همسرش، درباره

 .دهدمراقبه دیده بود، شرح می رؤیایی را که در نتیجه

 سازگارتر است« مَهِشُر»با تلفظ کشمیری « مَهِشور»جالب است؛ زیرا در وزن شعری متن، « مَهشِور»ی، صورت شناختاز نظر زبان

(Grierson 1932, p. 557 .) 

 سواپَن. ۱۸

در  .(Monier-Williams 1899, p. 1280) است« خوابیدن»یا « خواب»ای در زبان سنسکریت به معن« سواپَن»ی واژه

ریایی، مانند صورت آ-های هندوهای متأخر آن در زبانژه با توجه به وزن شعر بازسازی شده و احتمالاً از شکلنامه، این وامتن اُم

ی فارسی توضیح روشنی با واژه، معنای آن به۷۱در بیت  (.Grierson 1932, p. 926) ، گرفته شده است«سُپنَ»کشمیری 

دهد شناسی عامیانه ارائه میسپس، متن یک ریشه( eGangotri 2017, p. 23) «خواب، معنای لفظِ سواپَن است»داده شده: 

یافتنِ خود »گیرد که معنای آن کند و نتیجه میتقسیم می«( یافتن»)یعنی « پَن»و «( خود»)یعنی « سوا»و واژه را به دو بخش 

سنت، نه فقط حالت  ایندهد که خواب در این تفسیر نشان می( eGangotri 2017, p. 23) است« که باشد وقتِ خواب

 .شوددرونی تلقی می ه خویشتن و تجربهبهوشی، بلکه فرصتی برای بازگشت بی

 eGangotri) «دور کن از خویش شر و شورِ نوم»شود: ها هم به دوری از خواب تشویق مینامه، سالک یوگی در آغاز تمریندر اُم

2017, p. 22)ن و خواب کن و خواب کنخواب ک»شود: ، و هم به خوابیدن دعوت می» (eGangotri 2017, p. 23).  این

 .تواند مانع سلوک باشد و هم ابزار آن؛ بستگی دارد که چگونه تجربه شوددهد که خواب در این متن، هم میدوگانگی نشان می

این  (eGangotri 2017, p. 23) «خواب چهار بود بهرِ تو اقسامِ»کند: نامه چهار نوع خواب را معرفی میبه بعد، اُم ۸۰از بیت 

ه فراتر از سه کچهار نوع با چهار حالت آگاهی در سنت هندو مطابقت دارند: بیداری، خواب دیدن، خواب عمیق، و حالت چهارم 

این حالت  (Gandhi 2020a ؛Chenet 2017, p. 475) شودشناخته می« توریا»عنوان حالت دیگر است و در متون یوگا به

سِ جمله وحوش و طیور، از نف»آمده است:  ۲۱۰تا  ۲۰۸نامه بارها در ارتباط با تنفس ذکر شده است؛ مثلاً در ابیات چهارم در اُم

دهند که در این ابیات نشان می (.eGangotri 2017, p. 28) «ر در اینکند این دم به همیشه مرور، خفته و بیدار برابمی

 .طور یکنواخت جریان داردی موجودات بهرود و نفس در همهیان میحالت چهارم، تفاوت میان خواب و بیداری از م

های هندی، دهد که این مفهوم در زبانآمده و نشان می« سواپنَ»عنوان مترادف نامه بارها بهنیز در امُ« خواب»ی فارسی واژه

 .Platts 1884, p ؛Caturvedi 1970, p. 165)) واژه ثبت شده استعنوان وام اردو و کشمیری نیز شناخته شده و به

ای عنوان تجربه لکه بهبتنها به معنای خواب جسمانی،  نامه نهدر امُ« سواپَن»بنابراین،  (.Grierson 1932, p. 390 ؛494

 .معرفتی و نمادین از بازگشت به خویشتن و عبور از مرزهای آگاهی روزمره معرفی شده است

 گیرینتیجه
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ای ممتاز از سنت تلفیقی در ادبیات فارسی هندوی سده هفدهم دانست؛ توان نمونهبَنْوَالیداسولَیِّ را می نامه، سرودهاُم منظومه

های ای است که در آن عناصر فلسفه ودانته، آموزهای از یک اثر سنسکریت، بلکه بازآفرینی خلاقانهمتنی که نه صرفاً ترجمه

اند. بَنْوَالیداسولَیِّ، برخلاف دیگر مترجمان زبان و تصویرپردازی فارسی درهم تنیده شده، و مفاهیم عرفان اسلامی در قالب ۱یوگاهَته

تنهایی این مسیر را پیمود؛ زیرا هم دینی بودند، خود به عصر خود که برای انتقال متون هندو به فارسی نیازمند همکاری میانهم

 .کردی اسلام ایرانی تنفس میهای هندویی تعلق داشت و هم در فضای فکری و زبانبه سنت

های تنها ما را با لایهفارسی، نه ـ  ی عربیویژه در تقابل و تعامل با اصطلاحات صوفیانهنامه، به تحلیل واژگان هندوآریایی در اُم

ند. این متن، با کمؤلف را نیز فراهم می انداز دینی و فکریسازد، بلکه امکان بازسازی چشمزبانی و معنایی این متن آشنا می

سازد؛ گیری از ساختار مثنوی، زبان فارسی را به ابزاری برای بیان مفاهیم رهایی، وحدت وجود، و شهود عرفانی بدل میبهره

 .رسندبه اوج خود می« راست چه هندو چه مسلمان بود، دیدن جان دیدن جانان بود»مفاهیمی که در بیت مشهور 

دینی در بستر زبان فارسی فرهنگی و میانوگوی میانتنها سندی ادبی، بلکه گواهی تاریخی بر امکان گفتنامه نه از این منظر، اُم

های فکری هندویی و اسلامی در تلاقی سنت تری از نحوهتواند به فهم ژرفاست. پژوهش در واژگان، ساختار، و منابع این اثر، می

های زبانی و ی متون مشابه در اختیار بگذارد. این مقاله کوشید با تمرکز بر لایهعهی مغولی یاری رساند و الگویی برای مطالدوره

 فلسفی مشترک در شمال هند قرن هفدهم برجسته سازد. گیری یک سنت عرفانینامه، سهم آن را در شکلاُم مفهومی

 

 ابعنم

سروان صر یقیتطب لی(. تحل۱۴۰۴) دیحم ،یخ شراق و حکمت ادوا یشهود ب سان و خداوند در حکمت ا  ،یو کارآمد یپژوهنید. دانتهیو تهیان
۵(۲ ،)۸۹–۱۱۲. 
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